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A r t i c l e  40
Les personnes protegees ne peuvent 

etre astreintes au travail que dans la 
meme mesure que les ressortissants de 
la Partie au conflit sui le territoire de 
laquelle eiles se trouvent.

Si les personnes protegees sont de 
nationality ennemie, eiles ne pourront 
etre astreintes qu'aux travaux qui sont 
normalement necessaires pour assurer 
l’alimentation, ie logement, l habille- 
ment, le transport et la sante d'etres 
humains et qui ne sont pas en relation 
directe avec la conduite des operations 
militaires.

Dans les cas mentionnes aux alinöas 
precedents, les personnes protegees 
astreintes au travail beneficieront des 
memes conditions de travail et des 
memes mesures de protection que les 
travailleurs nationaux, notamment en 
ce qui concerne le salaire, la duree 
du travail, l’equipement, la formation 
prealable et la reparation des accidents 
du travail et des maladies profes- 
sionnelles.

En cas de violation des prescriptions 
mentionnees ci-dessus, les personnes 
protegees seront autorisees a exercer 
leur droit de plainte, conformement ä 
Particle 30.

A r t i c l e  41
Si la Puissance au pouyoir de 

laquelle se trouvent les personnes 
protegees n estime pas süffisantes les 
autres mesures de controle mention­
nees dans la presente Convention, les 
mesures de controle les plus severes 
auxquelles eile pourra recourir seront 
la mise en residence forcee ou l’interne- 
ment, conformement aux dispositions 
des articles 42 et 43.

En appliquant les dispositions du 
deuxieme alinea de 1‘article 39 au cas 
de personnes contraintes dabandon- 
ner leur residence habituelle en vertu 
d'une decision qui les astreint a la 
residence forcee dans un autre lieu, la 
Puissance detentrice se conformera 
aussi exactement que possible aux 
regies relatives au traitement des 
internes (section IV, titre III de la 
presente Convention).

A r t i c l e  42
L’internement oula mise en residence 

forcee des personnes protegees ne 
pourra etre ordonne que si la securite 
de la Puissance au pouvoir de laquelle 
ces personnes se trouvent le rend 
absolument necessaire.

Si une personne demande, par 
l’entremise des representants de !a 
Puissance protectrice, son internement 
volontaire et si sa propre situation 
le rend necessaire, il y sera procöde 
par la Puissance au pouvoir de laquelle 
eile se trouve.

A r t i c l e  43
Toute personne protegee qui aura 

ete internee ou mise en residence 
forcee aura le droit d’obtenir qu'un 
tribunal ou un college administratif 
competent, cree a cet effet par la Puis­
sance detentrice, reconsidere dans le 
plus bref delai la decision prise ä son

A r t i c l e  40
Protected persons may be compelled 

to work only to the same extent as 
nationals of the Party to the conflict 
in whose territory they are.

If protected persons are of enemy 
nationality, they may only be com­
pelled to do work which is normally 
necessary to ensure the feeding, 
sheltering, clothing, transport and 
health of human beings and which is 
not directly related to the conduct of 
military operations.

In the cases mentioned in the two 
preceding paragraphs, protected per­
sons compelled to work shall have the 
benefit of the same working conditions 
and of the same safeguards as national 
workers, in particular as regards 
wages, hours of labour, clothing and 
equipment, previous training and 
compensation for occupational acci­
dents and diseases.

If the above provisions are infringed, 
protected persons shall be allowed to 
exercise their right of complaint in 
accordance with Article 30.

A r t i c l e  41
Should the Power in whose hands 

protected persons may be consider the 
measures of control mentioned in the 
present Convention to be inadequate, 
it may not have recourse to any other 
measure of control more severe than 
that of assigned residence or intern­
ment, in accordance with the pro­
visions of Articles 42 and 43.

In applying the provisions of Article 
39, second paragraph, to the cases of 
persons required to leave their usual 
places of residence by virtue of a 
decision placing them in assigned resi­
dence elsewhere, the Detaining Power 
shall be guided as closely as possible 
by the standards of welfare set forth 
in Part III, Section IV of this Con­
vention.

A r t i c l e  42
The internment or placing in as­

signed residence of protected persons 
may be ordered only if the security of 
the Detaining Power makes it abso­
lutely necessary.

If any person, acting through the 
representatives of the Protecting 
Power, voluntarily demands intern­
ment, and if his situation renders this 
step necessary, he shall be interned 
by the Power in whose hands he 
may be.

A r t i c l e  43
Any protected person who has been 

interned or placed in assigned resi­
dence shall be entitled to have such 
action reconsidered as soon as possible 
by an appropriate court or administra­
tive board designated by the Detaining 
Power for that purpose. If the intern-

A r t i k e l  40
Geschützte Personen dürfen nur im 

gleichen Ausmaß wie die Angehörigen 
der am Konflikt beteiligten Partei, auf 
deren Gebiet sie sich befinden, zur 
Arbeit gezwungen werden.

Sind die geschützten Personen feind­
licher Nationalität, so dürfen sie nur 
zu Arbeiten gezwungen werden, die 
normalerweise zur Sicherstellung der 
Ernährung, der Unterbringung, der 
Bekleidung, der Beförderung und der 
Gesundheit von Menschen nötig sind 
und die nicht in unmittelbarem Zu­
sammenhang mit der Durchführung 
der Kampfhandlungen stehen.

In allen in den vorstehenden Absätzen 
erwähnten Fällen genießen die zur Ar­
beit gezwungenen geschützten Perso­
nen die gleichen Arbeitsbedingungen 
und dieselben Schutzmaßnahmen wie 
die einheimischen Arbeiter, namentlich 
was die Entlohnung, die Arbeitsdauer, 
die Ausrüstung, die Vorbildung und 
die Entschädigung für Arbeitsunfälle 
und Berufskrankheiten betrifft.

Im Falle der Verletzung der oben er­
wähnten Vorschriften sind die ge­
schützten Personen ermächtigt, ent­
sprechend Artikel 30 ihr Beschwerde­
recht auszuüben.

A r t i k e l  41
Erachtet die Macht, in deren Macht­

bereich die geschützten Personen sich 
befinden, die im vorliegenden Abkom­
men erwähnten Kontrollmaßnahmen 
als ungenügend, so bilden Zuweisung 
eines Zwangsaufenthalts oder Inter­
nierung gemäß den Bestimmungen der 
Artikel 42 und 43 die strengsten Kon­
trollmaßnahmen, die sie ergreifen darf.

Bei der Anwendung von Artikel 39 
Absatz 2’ auf Personen, die zur Auf­
gabe ihres gewöhnlichen Aufenthalts­
ortes auf Grund eines Entscheides ge­
zwungen sind, der sie zu einem 
Zwangsaufenthalt in einem anderen 
Orte nötigt, hält sich der Gewahrsams­
staat so peinlich wie möglich an die 
Bestimmungen für die Behandlung von 
Internierten (Teil III Abschnitt IV des 
vorliegenden Abkommens).

A r t i k e l  42
Die Internierung oder die Zuweisung 

eines Zwangsaufenthalts darf bei ge­
schützten Personen nur angeordnet 
werden, wenn es die Sicherheit der 
Macht, in deren Machtbereich sie sich 
befinden, unbedingt erfordert.

Wenn eine Person durch Vermitt­
lung von Vertretern der Schutzmacht 
ihre freiwillige Internierung verlangt 
und ihre Lage dies erfordert, wird die 
Internierung durch die Madit vorge­
nommen, in deren Machtbereich sie sich 
befindet.

A r t i k e l  43
Jede geschützte Person, die inter­

niert oder der ein Zwangsaufenthalt 
zugewiesen worden ist, hat ein Anrecht 
darauf, daß ein Gericht oder ein zu­
ständiger, zu diesem Zwecke vom Ge­
wahrsamsstaat geschaffener Verwal­
tungsausschuß innerhalb kürzester


